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Proper 14 (C) or 19th Sunday in Ordinary Time (C) 
 
Isaiah 1:1, 10-20 and 
Psalm 50:1-8, 22-23 (or) 
Genesis 15:1-6 and 
Psalm 33:12-22​ 
Hebrews 11:1-3, 8-16​  
Luke 12:32-40  
 
(Catholic) 
 
Wisdom 18:6-9​  
Psalm 33:1, 12, 18-22 
Hebrews 11:1-2, 8-19 or 
Hebrews 11:1-2, 8-12 
Luke 12:32-48 or  
Luke 12:35-40 
 
ESV  Isaiah 1:1 The vision of Isaiah the son of Amoz, which he saw concerning Judah and Jerusalem in the 
days of Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah. 
 
GWN  Isaiah 1:1 This is the vision which Isaiah, son of Amoz, saw about Judah and Jerusalem at the time 
of Kings Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah. 
 
NAB  Isaiah 1:1 The vision which Isaiah, son of Amoz, saw concerning Judah and Jerusalem in the days of 
Uzziah, Jotham, Ahaz and Hezekiah, kings of Judah. 
 
NRS  Isaiah 1:1 The vision of Isaiah son of Amoz, which he saw concerning Judah and Jerusalem in the 
days of Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah. 
 
BGT  Isaiah 1:1 ὅρασις ἣν εἶδεν Ησαιας υἱὸς Αμως ἣν εἶδεν κατὰ τῆς Ιουδαίας καὶ κατὰ Ιερουσαλημ 
ἐν βασιλείᾳ Οζιου καὶ Ιωαθαμ καὶ Αχαζ καὶ Εζεκιου οἳ ἐβασίλευσαν τῆς Ιουδαίας 
 

  WTT Isaiah 1:1 ֙הוּ חֲזוֹן עְיָ֣ ר בֶן־אָמ֔וֹץ ישְַֽׁ ה אֲשֶׁ֣ ה חָזָ֔ ם עַל־יהְוּדָ֖ ִ֑ י ויִרוּשָׁלָ הוּ בִּימֵ֙ ם עֻזִּיָּ֧ ז יוֹתָ֛  אָחָ֥
הוּ י יחְִזְקִיָּ֖  יהְוּדָֽה׃ מַלְכֵ֥

  
 

ESV  Isaiah 1:10 Hear the word of the LORD, you rulers of Sodom! Give ear to the teaching of our God, 
you people of Gomorrah! 11 "What to me is the multitude of your sacrifices? says the LORD; I have had 
enough of burnt offerings of rams and the fat of well-fed beasts; I do not delight in the blood of bulls, or of 
lambs, or of goats. 12 "When you come to appear before me, who has required of you this trampling of my 
courts? 13 Bring no more vain offerings; incense is an abomination to me. New moon and Sabbath and the 
calling of convocations-- I cannot endure iniquity and solemn assembly. 14 Your new moons and your 
appointed feasts my soul hates; they have become a burden to me; I am weary of bearing them. 15 When 
you spread out your hands, I will hide my eyes from you; even though you make many prayers, I will not 
listen; your hands are full of blood. 16 Wash yourselves; make yourselves clean; remove the evil of your 
deeds from before my eyes; cease to do evil, 17 learn to do good; seek justice, correct oppression; bring 
justice to the fatherless, plead the widow's cause. 18 "Come now, let us reason together, says the LORD: 
though your sins are like scarlet, they shall be as white as snow; though they are red like crimson, they 
shall become like wool. 19 If you are willing and obedient, you shall eat the good of the land; 20 but if you 
refuse and rebel, you shall be eaten by the sword; for the mouth of the LORD has spoken." 
 

https://www.biblegateway.com/passage/?search=Isaiah%201%3A1%2C%2010-20&version=NRSV;WLC
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Psalm+50%3A1-8%2C+22-23+&version=NRSV;WLC
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Genesis+15%3A1-6&version=NRSV;WLC
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Psalm+33%3A12-22%09&version=NRSV;WLC
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Hebrews+11%3A1-3%2C+8-16&version=NRSV;SBLGNT
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Luke+12%3A32-40&version=NRSV;SBLGNT
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Wisdom%2018%3A6-9&version=NRSVCE
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Psalm%2033%3A1%2C%2012%2C%2018-22&version=NRSVCE;WLC
https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Is&ch=1
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GWN  Isaiah 1:10 Listen to the word of the LORD, you rulers of Sodom! Pay attention to the teachings from 
our God, you people of Gomorrah! 11 The LORD asks, "What do your many animal sacrifices mean to 
me? I've had enough of your burnt offerings of rams and enough fat from your fattened calves. I'm not 
pleased with the blood of bulls, lambs, or male goats. 12 When you appear in my presence, who asked 
you to trample on my courtyards? 13 Don't bring any more worthless grain offerings. Your incense is 
disgusting to me, so are your New Moon Festivals, your days of worship, and the assemblies you call. I 
can't stand your evil assemblies. 14 I hate your New Moon Festivals and your appointed festivals. They've 
become a burden to me, and I'm tired of putting up with them. 15 So when you stretch out your hands in 
prayer, I will turn my eyes away from you. Even though you offer many prayers, I will not listen because 
your hands are covered with blood. 16 "Wash yourselves! Become clean! Get your evil deeds out of my 
sight. Stop doing evil. 17 Learn to do good. Seek justice. Arrest oppressors. Defend orphans. Plead the 
case of widows." 18 "Come on now, let's discuss this!" says the LORD. "Though your sins are bright red, 
they will become as white as snow. Though they are dark red, they will become as white as wool. 19 If you 
are willing and obedient, you will eat the best from the land. 20 But if you refuse and rebel, you will be 
destroyed by swords." The LORD has spoken. 
 
NAB  Isaiah 1:10 Hear the word of the LORD, princes of Sodom! Listen to the instruction of our God, people 
of Gomorrah! 11 What do I care for the multitude of your sacrifices? says the LORD. I have had enough of 
whole-burnt rams and fat of fatlings; In the blood of calves, lambs, and goats I find no pleasure. 12 When 
you come to appear before me, who asks these things of you? 13 Trample my courts no more! To bring 
offerings is useless; incense is an abomination to me. New moon and sabbath, calling assemblies-- 
festive convocations with wickedness-- these I cannot bear. 14 Your new moons and festivals I detest; they 
weigh me down, I tire of the load. 15 When you spread out your hands, I will close my eyes to you; Though 
you pray the more, I will not listen. Your hands are full of blood! 16 Wash yourselves clean! Put away your 
misdeeds from before my eyes; cease doing evil; 17 learn to do good. Make justice your aim: redress the 
wronged, hear the orphan's plea, defend the widow. 18 Come now, let us set things right, says the LORD: 
Though your sins be like scarlet, they may become white as snow; Though they be red like crimson, they 
may become white as wool. 19 If you are willing, and obey, you shall eat the good things of the land; 20 But 
if you refuse and resist, you shall be eaten by the sword: for the mouth of the LORD has spoken! 
 
NRS  Isaiah 1:10 Hear the word of the LORD, you rulers of Sodom! Listen to the teaching of our God, you 
people of Gomorrah! 11 What to me is the multitude of your sacrifices? says the LORD; I have had enough 
of burnt offerings of rams and the fat of fed beasts; I do not delight in the blood of bulls, or of lambs, or of 
goats. 12 When you come to appear before me, who asked this from your hand? Trample my courts no 
more; 13 bringing offerings is futile; incense is an abomination to me. New moon and sabbath and calling 
of convocation-- I cannot endure solemn assemblies with iniquity. 14 Your new moons and your appointed 
festivals my soul hates; they have become a burden to me, I am weary of bearing them. 15 When you 
stretch out your hands, I will hide my eyes from you; even though you make many prayers, I will not listen; 
your hands are full of blood. 16 Wash yourselves; make yourselves clean; remove the evil of your doings 
from before my eyes; cease to do evil, 17 learn to do good; seek justice, rescue the oppressed, defend the 
orphan, plead for the widow. 18 Come now, let us argue it out, says the LORD: though your sins are like 
scarlet, they shall be like snow; though they are red like crimson, they shall become like wool. 19 If you are 
willing and obedient, you shall eat the good of the land; 20 but if you refuse and rebel, you shall be 
devoured by the sword; for the mouth of the LORD has spoken. 
 
BGT  Isaiah 1:10 ἀκούσατε λόγον κυρίου ἄρχοντες Σοδομων προσέχετε νόμον θεοῦ λαὸς 
Γομορρας 11  τί μοι πλῆθος τῶν θυσιῶν ὑμῶν λέγει κύριος πλήρης εἰμὶ ὁλοκαυτωμάτων κριῶν καὶ 
στέαρ ἀρνῶν καὶ αἷμα ταύρων καὶ τράγων οὐ βούλομαι 12  οὐδ᾽ ἐὰν ἔρχησθε ὀφθῆναί μοι τίς γὰρ 
ἐξεζήτησεν ταῦτα ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν πατεῖν τὴν αὐλήν μου 13  οὐ προσθήσεσθε ἐὰν φέρητε 
σεμίδαλιν μάταιον θυμίαμα βδέλυγμά μοί ἐστιν τὰς νουμηνίας ὑμῶν καὶ τὰ σάββατα καὶ ἡμέραν 
μεγάλην οὐκ ἀνέχομαι νηστείαν καὶ ἀργίαν 14  καὶ τὰς νουμηνίας ὑμῶν καὶ τὰς ἑορτὰς ὑμῶν μισεῖ 
ἡ ψυχή μου ἐγενήθητέ μοι εἰς πλησμονήν οὐκέτι ἀνήσω τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν 15  ὅταν τὰς χεῖρας 
ἐκτείνητε πρός με ἀποστρέψω τοὺς ὀφθαλμούς μου ἀφ᾽ ὑμῶν καὶ ἐὰν πληθύνητε τὴν δέησιν οὐκ 
εἰσακούσομαι ὑμῶν αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλήρεις 16  λούσασθε καθαροὶ γένεσθε ἀφέλετε 
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τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν μου παύσασθε ἀπὸ τῶν 
πονηριῶν ὑμῶν 17  μάθετε καλὸν ποιεῖν ἐκζητήσατε κρίσιν ῥύσασθε ἀδικούμενον κρίνατε 
ὀρφανῷ καὶ δικαιώσατε χήραν 18  καὶ δεῦτε καὶ διελεγχθῶμεν λέγει κύριος καὶ ἐὰν ὦσιν αἱ 
ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινικοῦν ὡς χιόνα λευκανῶ ἐὰν δὲ ὦσιν ὡς κόκκινον ὡς ἔριον λευκανῶ 19  
καὶ ἐὰν θέλητε καὶ εἰσακούσητέ μου τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε 20  ἐὰν δὲ μὴ θέλητε μηδὲ 
εἰσακούσητέ μου μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται τὸ γὰρ στόμα κυρίου ἐλάλησεν ταῦτα 
 

  WTT Isaiah 1:10 ּה שִׁמְע֥ו י דְבַר־יהְוָ֖ ם קְצִינֵ֣ ֹ֑ ינוּ סְד ת הַאֲזִ֛ ינוּ תּוֹרַ֥ ם אֱלֹהֵ֖ ה׃ עַ֥ י 11 עֲמרָֹֽ  לָמָּה־לִּ֤
ר רבֹ־זִבְחֵיכֶם֙ ה יאֹמַ֣ עְתִּי יהְוָ֔ ים עלֹ֥וֹת שָׂבַ֛ לֶב אֵילִ֖ ים וחְֵ֣ ים ודְַ֙ם מְרִיאִ֑ ים פָּרִ֧ ים וּכְבָשִׂ֛  לֹ֥א ועְַתּוּדִ֖

י 12 חָפָֽצְתִּי׃ אוּ כִּ֣ ֹ֔ י לֵרָא֖וֹת תָב שׁ פָּנָ֑ את מִי־בִקֵּ֥ ֹ֛ ם ז ס מִיּדְֶכֶ֖ ֹ֥ י׃ רְמ יפוּ לֹ֣א 13 חֲצֵרָֽ  הָבִיא֙ תוֹסִ֗
ואְ רֶת מִנחְַת־שָׁ֔ ֹ֧ ה קְט יא תּוֹעֵבָ֛ י הִ֖ דֶשׁ לִ֑ ֹ֤ א ושְַׁבָּת֙ ח ֹ֣ א קְר ל מִקְרָ֔ וןֶ לֹא־אוּכַ֥ ה׃ אָ֖ ם 14 ועֲַצָרָֽ  חָדְשֵׁיכֶ֤

ה וּמוֹעֲדֵיכֶם֙ י שָׂנאְָ֣ י הָי֥וּ נפְַשִׁ֔ רַח עָלַ֖ ֹ֑ יתִי לָט א׃ נלְִאֵ֖ ֹֽ ם 15 נשְׂ ם וּבְפָרִשְׂכֶ֣ ים כַּפֵּיכֶ֗ ם עֵיניַ֙ אַעְלִ֤ ם מִכֶּ֔  גַּ֛
ה כִּיֽ־תַרְבּ֥וּ נּיִ תְפִלָּ֖ עַ אֵינֶ֣ ם שׁמֵֹ֑ ים ידְֵיכֶ֖ ירוּ הִזַּכּ֔וּ רַחֲצוּ֙ 16 מָלֵֽאוּ׃ דָּמִ֥ עַ הָסִ֛ ֹ֥ ם ר י מִנֶּ֣גֶד מַעַלְלֵיכֶ֖  עֵינָ֑

עַ׃ חִדְל֖וּ ב לִמְד֥וּ 17 הָרֵֽ ט דִּרְשׁ֥וּ הֵיטֵ֛ יבוּ יתָ֔וֹם שִׁפְט֣וּ חָמ֑וֹץ אַשְּׁר֣וּ מִשְׁפָּ֖  לְכוּ־נָ֛א 18 ס אַלְמָנָהֽ׃ רִ֖
ה ר ונְוִָּכְֽחָ֖ ה יאֹמַ֣ ם אִם־יִהְֽי֙וּ יהְוָ֑ לֶג כַּשָּׁניִם֙ חֲטָאֵיכֶ֤ ינוּ כַּשֶּׁ֣ ימוּ ילְַבִּ֔ ע אִם־יאְַדִּ֥ מֶר כַתּוֹלָ֖  19 יהְִיוּֽ׃ כַּצֶּ֥

ם אִם־תּאֹב֖וּ רֶץ ט֥וּב וּשְׁמַעְתֶּ֑ ם ואְִם־תְּמָאֲנ֖וּ 20 תּאֹכֵלֽוּ׃ הָאָ֖ רֶב וּמְרִיתֶ֑ י תְּאֻכְּל֔וּ חֶ֣ י כִּ֛ ה פִּ֥  דִּבֵּֽר׃ יהְוָ֖
 ס
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ESV  Psalm 50:1 A Psalm of Asaph. The Mighty One, God the LORD, speaks and summons the earth from 
the rising of the sun to its setting. 2 Out of Zion, the perfection of beauty, God shines forth. 3 Our God 
comes; he does not keep silence; before him is a devouring fire, around him a mighty tempest. 4 He calls 
to the heavens above and to the earth, that he may judge his people: 5 "Gather to me my faithful ones, 
who made a covenant with me by sacrifice!" 6 The heavens declare his righteousness, for God himself is 
judge! Selah 7 "Hear, O my people, and I will speak; O Israel, I will testify against you. I am God, your 
God. 8 Not for your sacrifices do I rebuke you; your burnt offerings are continually before me. 
 
GWN  Psalm 50:1 A psalm by Asaph. The LORD, the only true God, has spoken. He has summoned the 
earth from where the sun rises to where it sets. 2 God shines from Zion, the perfection of beauty. 3 Our 
God will come and will not remain silent. A devouring fire is in front of him and a raging storm around him. 
4 He summons heaven and earth to judge his people: 5 "Gather around me, my godly people who have 
made a pledge to me through sacrifices." 6 The heavens announce his righteousness because God is the 
judge. Selah 7 "Listen, my people, and I will speak. Listen, Israel, and I will testify against you: I am God, 
your God! 8 I am not criticizing you for your sacrifices or burnt offerings, which are always in front of me. 
 
NAB  Psalm 50:1 A psalm of Asaph. 2 From Zion, the perfection of beauty, God shines forth. 3 Our God 
comes and will not be silent! Devouring fire precedes him, it rages strongly around him. 4 He calls to the 
heavens above and to the earth to judge his people: 5 "Gather my loyal ones to me, those who made a 
covenant with me by sacrifice." 6 The heavens proclaim his righteousness, for God himself is the judge. 
Selah 7 "Listen, my people, I will speak; Israel, I will testify against you; God, your God, am I. 8 Not for 
your sacrifices do I rebuke you, your burnt offerings are always before me. 
 
NRS  Psalm 50:1 <A Psalm of Asaph.> The mighty one, God the LORD, speaks and summons the earth 
from the rising of the sun to its setting. 2 Out of Zion, the perfection of beauty, God shines forth. 3 Our God 
comes and does not keep silence, before him is a devouring fire, and a mighty tempest all around him. 4 
He calls to the heavens above and to the earth, that he may judge his people: 5 "Gather to me my faithful 
ones, who made a covenant with me by sacrifice!" 6 The heavens declare his righteousness, for God 
himself is judge. Selah 7 "Hear, O my people, and I will speak, O Israel, I will testify against you. I am God, 
your God. 8 Not for your sacrifices do I rebuke you; your burnt offerings are continually before me. 
 
BGT  Psalm 49:1 ψαλμὸς τῷ Ασαφ θεὸς θεῶν κύριος ἐλάλησεν καὶ ἐκάλεσεν τὴν γῆν ἀπὸ 
ἀνατολῶν ἡλίου καὶ μέχρι δυσμῶν 2  ἐκ Σιων ἡ εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος αὐτοῦ ὁ θεὸς ἐμφανῶς 
ἥξει 3  ὁ θεὸς ἡμῶν καὶ οὐ παρασιωπήσεται πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ καυθήσεται καὶ κύκλῳ αὐτοῦ 
καταιγὶς σφόδρα 4  προσκαλέσεται τὸν οὐρανὸν ἄνω καὶ τὴν γῆν διακρῖναι τὸν λαὸν αὐτοῦ 5  
συναγάγετε αὐτῷ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ τοὺς διατιθεμένους τὴν διαθήκην αὐτοῦ ἐπὶ θυσίαις 6  καὶ 
ἀναγγελοῦσιν οἱ οὐρανοὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ ὅτι ὁ θεὸς κριτής ἐστιν διάψαλμα 7  ἄκουσον 
λαός μου καὶ λαλήσω σοι Ισραηλ καὶ διαμαρτύρομαί σοι ὁ θεὸς ὁ θεός σού εἰμι ἐγώ 8  οὐκ ἐπὶ 
ταῖς θυσίαις σου ἐλέγξω σε τὰ δὲ ὁλοκαυτώματά σου ἐνώπιόν μού ἐστιν διὰ παντός 
 

  WTT Psalm 50:1 ף מִזְמ֗וֹר סָ֥ ל׀ לְאָ֫ ים אֵ֤ לֹהִ֡ ה אֱֽ ר יְהֽוָ֗ רֶץ דִּבֶּ֥ מֶשׁ ויַּקְִרָא־אָ֑  2 עַד־מְבאֹֽוֹ׃ מִמִּזְרַח־שֶׁ֗֜

פִי מִצִּיּ֥וֹן ֹ֗ ים מִכְלַל־י א 3 הוֹפִֽיעַ׃ אֱלֹהִ֥ ֹ֥ ב ינוּ יָ֤ שׁ אֱלֹהֵ֗ חֱרַ֥ ל אֵשׁ־לְפָנָ֥יו וְאַֽל־יֶ֫ יו תּאֹכֵ֑ ה וּ֜סְבִיבָ֗  נשְִׂעֲרָ֥
ד׃ ֹֽ א 4 מְא יםִ יקְִרָ֣ ל אֶל־הַשָּׁמַ֣ רֶץ מֵעָ֑ אָ֗ ין ואְֶל־הָ֜ י 5 עַמּֽוֹ׃ לָדִ֥ י אִסְפוּ־לִ֥ י חֲסִידָ֑ י כּרְֹתֵ֖  6 עֲלֵי־זָבַֽח׃ בְרִיתִ֣

ידוּ יםִ ויַּגִַּ֣ ים׀ צִדְק֑וֹ שָׁמַ֣ ט כִּיֽ־אֱלֹהִ֓ ה 7 סֶֽלָה׃ ה֣וּא שׁפֵֹ֖ י׀ שִׁמְעָ֤ רָה עַמִּ֙ שְׂרָאֵל ואֲַדַבֵּ֗ ידָה יִ֭ ךְ ואְָעִ֣  בָּ֑
ים יךָ אֱלֹהִ֖ בָחֶיךָ לֹ֣א 8 אָנכִֹֽי׃ אֱלֹהֶ֣ ךָ עַל־זְ֭ יךָ אוֹכִיחֶ֑ י ועְוֹלֹתֶ֖ יד׃ לְנגְֶדִּ֣  תָמִֽ

  
 

ESV  Psalm 50:22 "Mark this, then, you who forget God, lest I tear you apart, and there be none to deliver! 
23 The one who offers thanksgiving as his sacrifice glorifies me; to one who orders his way rightly I will 
show the salvation of God!" 
 

https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Ps&ch=49
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GWN  Psalm 50:22 Consider this, you people who forget God. Otherwise, I will tear you to pieces, and there 
will be no one left to rescue you. 23 Whoever offers thanks as a sacrifice honors me. I will let everyone 
who continues in my way see the salvation that comes from God." 
 
NAB  Psalm 50:22 "Now understand this, you who forget God, lest I start ripping apart and there be no 
rescuer. 23 Those who offer praise as a sacrifice honor me; I will let him whose way is steadfast look upon 
the salvation of God." 
 
NRS  Psalm 50:22 "Mark this, then, you who forget God, or I will tear you apart, and there will be no one to 
deliver. 23 Those who bring thanksgiving as their sacrifice honor me; to those who go the right way I will 
show the salvation of God." 
 
BGT  Psalm 49:22 σύνετε δὴ ταῦτα οἱ ἐπιλανθανόμενοι τοῦ θεοῦ μήποτε ἁρπάσῃ καὶ μὴ ᾖ ὁ 
ῥυόμενος 23  θυσία αἰνέσεως δοξάσει με καὶ ἐκεῖ ὁδός ᾗ δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ 
 

  WTT Psalm 50:22 את בִּֽינוּ־נָ֣א ֹ֭ י ז ף אֱל֑וֹהַּ שׁכְֹחֵ֣ ֹ֗ טְר ין פֶּן־אֶ֜ חַ 23 מַצִּֽיל׃ ואְֵ֣ ה זבֵֹ֥ ננְיִ תּוֹדָ֗ בְּדָ֥ ם יְכַֽ֫  ושְָׂ֥
רֶךְ נּוּ דֶּ֑ רְאֶ֗ שַׁע אַ֜  אֱלֹהִֽים׃ בְּיֵ֣
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ESV  Genesis 15:1 After these things the word of the LORD came to Abram in a vision: "Fear not, Abram, I 
am your shield; your reward shall be very great." 2 But Abram said, "O Lord GOD, what will you give me, 
for I continue childless, and the heir of my house is Eliezer of Damascus?" 3 And Abram said, "Behold, 
you have given me no offspring, and a member of my household will be my heir." 4 And behold, the word 
of the LORD came to him: "This man shall not be your heir; your very own son shall be your heir." 5 And 
he brought him outside and said, "Look toward heaven, and number the stars, if you are able to number 
them." Then he said to him, "So shall your offspring be." 6 And he believed the LORD, and he counted it 
to him as righteousness. 
 
GWN  Genesis 15:1 Later the LORD spoke his word to Abram in a vision. He said, "Abram, don't be afraid. I 
am your shield. Your reward will be very great." 2 Abram asked, "Almighty LORD, what will you give me? 
Since I'm going to die without children, Eliezer of Damascus will inherit my household. 3 You have given 
me no children, so this member of my household will be my heir." 4 Suddenly, the LORD spoke his word to 
Abram again. He said, "This man will not be your heir. Your own son will be your heir." 5 He took Abram 
outside and said, "Now look up at the sky and count the stars, if you are able to count them." He also said 
to him, "That's how many descendants you will have!" 6 Then Abram believed the LORD, and the LORD 
regarded that faith to be his approval of Abram. 
 
NAB  Genesis 15:1 Some time afterward, the word of the LORD came to Abram in a vision: Do not fear, 
Abram! I am your shield; I will make your reward very great. 2 But Abram said, "Lord GOD, what can you 
give me, if I die childless and have only a servant of my household, Eliezer of Damascus?" 3 Abram 
continued, "Look, you have given me no offspring, so a servant of my household will be my heir." 4 Then 
the word of the LORD came to him: No, that one will not be your heir; your own offspring will be your heir. 
5 He took him outside and said: Look up at the sky and count the stars, if you can. Just so, he added, will 
your descendants be. 6 Abram put his faith in the LORD, who attributed it to him as an act of 
righteousness. 
 
NRS  Genesis 15:1 After these things the word of the LORD came to Abram in a vision, "Do not be afraid, 
Abram, I am your shield; your reward shall be very great." 2 But Abram said, "O Lord GOD, what will you 
give me, for I continue childless, and the heir of my house is Eliezer of Damascus?" 3 And Abram said, 
"You have given me no offspring, and so a slave born in my house is to be my heir." 4 But the word of the 
LORD came to him, "This man shall not be your heir; no one but your very own issue shall be your heir." 5 
He brought him outside and said, "Look toward heaven and count the stars, if you are able to count 
them." Then he said to him, "So shall your descendants be." 6 And he believed the LORD; and the LORD 
reckoned it to him as righteousness. 
 
BGT  Genesis 15:1 μετὰ δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγενήθη ῥῆμα κυρίου πρὸς Αβραμ ἐν ὁράματι λέγων 
μὴ φοβοῦ Αβραμ ἐγὼ ὑπερασπίζω σου ὁ μισθός σου πολὺς ἔσται σφόδρα 2  λέγει δὲ Αβραμ 
δέσποτα τί μοι δώσεις ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι ἄτεκνος ὁ δὲ υἱὸς Μασεκ τῆς οἰκογενοῦς μου οὗτος 
Δαμασκὸς Ελιεζερ 3  καὶ εἶπεν Αβραμ ἐπειδὴ ἐμοὶ οὐκ ἔδωκας σπέρμα ὁ δὲ οἰκογενής μου 
κληρονομήσει με 4  καὶ εὐθὺς φωνὴ κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγων οὐ κληρονομήσει σε οὗτος 
ἀλλ᾽ ὃς ἐξελεύσεται ἐκ σοῦ οὗτος κληρονομήσει σε 5  ἐξήγαγεν δὲ αὐτὸν ἔξω καὶ εἶπεν αὐτῷ 
ἀνάβλεψον δὴ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἀρίθμησον τοὺς ἀστέρας εἰ δυνήσῃ ἐξαριθμῆσαι αὐτούς καὶ 
εἶπεν οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σου 6  καὶ ἐπίστευσεν Αβραμ τῷ θεῷ καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς 
δικαιοσύνην 
 

  WTT Genesis 15:1 ר׀ ים אַחַ֣ לֶּה הַדְּבָרִ֣ ה הָאֵ֗ ם דְבַר־יהְוהָ֙ הָיָ֤ ה אֶל־אַבְרָ֔ ר בַּֽמַּחֲזֶ֖ ֹ֑ א לֵאמ  אַל־תִּירָ֣
ם ן אָנכִֹי֙ אַבְרָ֗ ךְ מָגֵ֣ ה שְׂכָרְךָ֖ לָ֔ ד׃ הַרְבֵּ֥ ֹֽ אמֶר 2 מְא ֹ֣ ם ויַּ י אַבְרָ֗ י יהֱוהִ֙ אֲדנָֹ֤ י מַה־תִּתֶּן־לִ֔ ךְ ואְָנכִֹ֖  הוֹלֵ֣
י שֶׁק עֲרִירִ֑ י וּבֶן־מֶ֣ שֶׂק ה֖וּא בֵּיתִ֔ זֶר׃ דַּמֶּ֥ אמֶר 3 אֱלִיעֶֽ ֹ֣ ם ויַּ ן אַבְרָ֔ י הֵ֣ תָּה לֹ֥א לִ֔ רַע נתַָ֖ י והְִנֵּ֥ה זָ֑  בֶן־בֵּיתִ֖
שׁ י׃ יוֹרֵ֥ ה 4 אתִֹֽ ה והְִנֵּ֙ ר אֵלָיו֙ דְבַר־יהְוָ֤ ֹ֔ ה יִיֽרָשְׁךָ֖ לֹ֥א לֵאמ ר כִּי־אִם֙ זֶ֑ א אֲשֶׁ֣ יךָ יצֵֵ֣ ךָ׃ ה֖וּא מִמֵּעֶ֔  5 יִיֽרָשֶֽׁ

יּאֹמֶר֙ הַח֗וּצָה אתֹ֜וֹ ויַּוֹצֵ֙א ימְָה הַבֶּט־נָ֣א וַ֙ ים וּסְפרֹ֙ הַשָּׁמַ֗ ל הַכּ֣וֹכָבִ֔ ר אִם־תּוּכַ֖ ֹ֣ ם לִסְפּ אמֶר אתָֹ֑ ֹ֣  ל֔וֹ ויַּ
ה ֹ֥ ה כּ ן 6 זַרְעֶֽךָ׃ יהְִיֶ֖ ה והְֶאֱמִ֖ הָ בַּֽיהוָ֑ ה׃ לּ֖וֹ ויַּחְַשְׁבֶ֥  צְדָקָֽ

https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Gn&ch=15
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ESV  Psalm 33:12 Blessed is the nation whose God is the LORD, the people whom he has chosen as his 
heritage! 13 The LORD looks down from heaven; he sees all the children of man; 14 from where he sits 
enthroned he looks out on all the inhabitants of the earth, 15 he who fashions the hearts of them all and 
observes all their deeds. 16 The king is not saved by his great army; a warrior is not delivered by his great 
strength. 17 The war horse is a false hope for salvation, and by its great might it cannot rescue. 18 Behold, 
the eye of the LORD is on those who fear him, on those who hope in his steadfast love, 19 that he may 
deliver their soul from death and keep them alive in famine. 20 Our soul waits for the LORD; he is our help 
and our shield. 21 For our heart is glad in him, because we trust in his holy name. 22 Let your steadfast 
love, O LORD, be upon us, even as we hope in you. 
 
GWN  Psalm 33:12 Blessed is the nation whose God is the LORD. Blessed are the people he has chosen 
as his own. 13 The LORD looks down from heaven. He sees all of Adam's descendants. 14 From the place 
where he sits enthroned, he looks down upon all who live on earth. 15 The one who formed their hearts 
understands everything they do. 16 No king achieves a victory with a large army. No warrior rescues 
himself by his own great strength. 17 Horses are not a guarantee for victory. Their great strength cannot 
help someone escape. 18 The LORD's eyes are on those who fear him, on those who wait with hope for 
his mercy 19 to rescue their souls from death and keep them alive during a famine. 20 We wait for the 
LORD. He is our help and our shield. 21 In him our hearts find joy. In his holy name we trust. 22 Let your 
mercy rest on us, O LORD, since we wait with hope for you. 
 
NAB  Psalm 33:12 Blessed is the nation whose God is the LORD, the people chosen as his inheritance. 13 
From heaven the LORD looks down and observes the children of Adam, 14 From his dwelling place he 
surveys all who dwell on earth. 15 The One who fashioned together their hearts is the One who knows all 
their works. 16 A king is not saved by a great army, nor a warrior delivered by great strength. 17 Useless is 
the horse for safety; despite its great strength, it cannot be saved. 18 Behold, the eye of the LORD is upon 
those who fear him, upon those who count on his mercy, 19 To deliver their soul from death, and to keep 
them alive through famine. 20 Our soul waits for the LORD, he is our help and shield. 21 For in him our 
hearts rejoice; in his holy name we trust. 22 May your mercy, LORD, be upon us; as we put our hope in 
you. 
 
NRS  Psalm 33:12 Happy is the nation whose God is the LORD, the people whom he has chosen as his 
heritage. 13 The LORD looks down from heaven; he sees all humankind. 14 From where he sits enthroned 
he watches all the inhabitants of the earth-- 15 he who fashions the hearts of them all, and observes all 
their deeds. 16 A king is not saved by his great army; a warrior is not delivered by his great strength. 17 The 
war horse is a vain hope for victory, and by its great might it cannot save. 18 Truly the eye of the LORD is 
on those who fear him, on those who hope in his steadfast love, 19 to deliver their soul from death, and to 
keep them alive in famine. 20 Our soul waits for the LORD; he is our help and shield. 21 Our heart is glad in 
him, because we trust in his holy name. 22 Let your steadfast love, O LORD, be upon us, even as we hope 
in you. 
 
BGT  Psalm 32:12 μακάριον τὸ ἔθνος οὗ ἐστιν κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ λαός ὃν ἐξελέξατο εἰς 
κληρονομίαν ἑαυτῷ 13  ἐξ οὐρανοῦ ἐπέβλεψεν ὁ κύριος εἶδεν πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων 
14  ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου αὐτοῦ ἐπέβλεψεν ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν 15  ὁ πλάσας 
κατὰ μόνας τὰς καρδίας αὐτῶν ὁ συνιεὶς εἰς πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν 16  οὐ σῴζεται βασιλεὺς διὰ 
πολλὴν δύναμιν καὶ γίγας οὐ σωθήσεται ἐν πλήθει ἰσχύος αὐτοῦ 17  ψευδὴς ἵππος εἰς σωτηρίαν 
ἐν δὲ πλήθει δυνάμεως αὐτοῦ οὐ σωθήσεται 18  ἰδοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ κυρίου ἐπὶ τοὺς φοβουμένους 
αὐτὸν τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ 19  ῥύσασθαι ἐκ θανάτου τὰς ψυχὰς αὐτῶν καὶ 
διαθρέψαι αὐτοὺς ἐν λιμῷ 20  ἡ ψυχὴ ἡμῶν ὑπομένει τῷ κυρίῳ ὅτι βοηθὸς καὶ ὑπερασπιστὴς 
ἡμῶν ἐστιν 21  ὅτι ἐν αὐτῷ εὐφρανθήσεται ἡ καρδία ἡμῶν καὶ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ 
ἠλπίσαμεν 22  γένοιτο τὸ ἔλεός σου κύριε ἐφ᾽ ἡμᾶς καθάπερ ἠλπίσαμεν ἐπὶ σέ 
 

  WTT Psalm 33:12 י גּוֹי אַשְׁרֵ֣ ה הַ֭ יו אֲשֶׁר־יהְוָ֣ ם׀ אֱלֹהָ֑ ר הָעָ֓ ה בָּחַ֖ שָּׁמַיםִ 13 לֽוֹ׃ לְנחֲַלָ֣ יט מִ֭ ה הִבִּ֣  יהְוָ֑
ה אָ֗ י רָ֜ יחַ מִֽמְּכוֹן־שִׁבְתּ֥וֹ 14 הָאָדָֽם׃ אֶֽת־כָּל־בְּנֵ֥ ל הִשְׁגִּ֑ י אֶ֖ רֶץ׃ כָּל־ישְֹׁבֵ֣ ר 15 הָאָֽ חַד הַיּצֵֹ֣ ם יַ֣ ין לִבָּ֑ מֵּבִ֗  הַ֜

https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Ps&ch=32
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מֶּלֶךְ 16 אֶל־כָּל־מַעֲשֵׂיהֶֽם׃ ין־הַ֭ ע אֵֽ ילִ נוֹשָׁ֣ בּ֗וֹר בְּרָב־חָ֑ ל גִּ֜ ֹֽחַ׃ לֹֽא־ינִּצֵָ֥ קֶר 17 בְּרָב־כּ סּוּס שֶׁ֣ ה הַ֭  לִתְשׁוּעָ֑
ב ֹ֥ יל֗וֹ וּבְר ין הִנֵּ֤ה 18 ימְַלֵּֽט׃ לֹ֣א חֵ֜ הוהָ עֵ֣ יו יְ֭ ים אֶל־ירְֵאָ֑ מְיחֲַלִ֥ יל 19 לְחַסְדּֽוֹ׃ לַֽ ותֶ לְהַצִּ֣ ם מִמָּ֣  נפְַשָׁ֑

ם פְשֵׁנוּ 20 בָּרָעָֽב׃ וּ֜לְחַיּוֹתָ֗ ה נַ֭ ה חִכְּתָ֣ יהוָ֑ נוּ לַֽ ח כִּי־ב֭וֹ 21 הֽוּא׃ וּמָגִנֵּ֣נוּ עֶזְרֵ֖ נוּ ישְִׂמַ֣ י לִבֵּ֑ ם כִּ֤  קָדְשׁ֣וֹ בְשֵׁ֖
ה יהְִֽי־חַסְדְּךָ֣ 22 בָטָֽחְנוּ׃ ינוּ יהְוָ֣ ר עָלֵ֑ אֲשֶׁ֗ לְנוּ כַּ֜  לָֽךְ׃ יחִַ֥
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ESV  Hebrews 11:1 Now faith is the assurance of things hoped for, the conviction of things not seen. 2 For 
by it the people of old received their commendation. 3 By faith we understand that the universe was 
created by the word of God, so that what is seen was not made out of things that are visible. 
 
GWN  Hebrews 11:1 Faith assures us of things we expect and convinces us of the existence of things we 
cannot see. 2 God accepted our ancestors because of their faith. 3 Faith convinces us that God created 
the world through his word. This means what can be seen was made by something that could not be 
seen. 
 
NAB  Hebrews 11:1 Faith is the realization of what is hoped for and evidence of things not seen. 2 Because 
of it the ancients were well attested. 3 By faith we understand that the universe was ordered by the word 
of God, so that what is visible came into being through the invisible. 
 
NRS  Hebrews 11:1 Now faith is the assurance of things hoped for, the conviction of things not seen. 2 
Indeed, by faith our ancestors received approval. 3 By faith we understand that the worlds were prepared 
by the word of God, so that what is seen was made from things that are not visible. 
 
BGT  Hebrews 11:1 Ἔστιν δὲ πίστις ἐλπιζομένων ὑπόστασις, πραγμάτων ἔλεγχος οὐ βλεπομένων. 
2  ἐν ταύτῃ γὰρ ἐμαρτυρήθησαν οἱ πρεσβύτεροι. 3  Πίστει νοοῦμεν κατηρτίσθαι τοὺς αἰῶνας 
ῥήματι θεοῦ, εἰς τὸ μὴ ἐκ φαινομένων τὸ βλεπόμενον γεγονέναι. 
 
ESV  Hebrews 11:8 By faith Abraham obeyed when he was called to go out to a place that he was to 
receive as an inheritance. And he went out, not knowing where he was going. 9 By faith he went to live in 
the land of promise, as in a foreign land, living in tents with Isaac and Jacob, heirs with him of the same 
promise. 10 For he was looking forward to the city that has foundations, whose designer and builder is 
God. 11 By faith Sarah herself received power to conceive, even when she was past the age, since she 
considered him faithful who had promised. 12 Therefore from one man, and him as good as dead, were 
born descendants as many as the stars of heaven and as many as the innumerable grains of sand by the 
seashore. 13 These all died in faith, not having received the things promised, but having seen them and 
greeted them from afar, and having acknowledged that they were strangers and exiles on the earth. 14 For 
people who speak thus make it clear that they are seeking a homeland. 15 If they had been thinking of that 
land from which they had gone out, they would have had opportunity to return. 16 But as it is, they desire a 
better country, that is, a heavenly one. Therefore God is not ashamed to be called their God, for he has 
prepared for them a city. 
 
GWN  Hebrews 11:8 Faith led Abraham to obey when God called him to go to a place that he would receive 
as an inheritance. Abraham left his own country without knowing where he was going. 9 Faith led 
Abraham to live as a foreigner in the country that God had promised him. He lived in tents, as did Isaac 
and Jacob, who received the same promise from God. 10 Abraham was waiting for the city that God had 
designed and built, the city with permanent foundations. 11 Faith enabled Abraham to become a father, 
even though he was old and Sarah had never been able to have children. Abraham trusted that God 
would keep his promise. 12 Abraham was as good as dead. Yet, from this man came descendants as 
numerous as the stars in the sky and as countless as the grains of sand on the seashore. 13 All these 
people died having faith. They didn't receive the things that God had promised them, but they saw these 
things coming in the distant future and rejoiced. They acknowledged that they were living as strangers 
with no permanent home on earth. 14 Those who say such things make it clear that they are looking for 
their own country. 15 If they had been thinking about the country that they had left, they could have found a 
way to go back. 16 Instead, these men were longing for a better country-a heavenly country. That is why 
God is not ashamed to be called their God. He has prepared a city for them. 
 
NAB  Hebrews 11:8 By faith Abraham obeyed when he was called to go out to a place that he was to 
receive as an inheritance; he went out, not knowing where he was to go. 9 By faith he sojourned in the 
promised land as in a foreign country, dwelling in tents with Isaac and Jacob, heirs of the same promise; 
10 for he was looking forward to the city with foundations, whose architect and maker is God. 11 By faith he 
received power to generate, even though he was past the normal age-- and Sarah herself was sterile-- for 
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he thought that the one who had made the promise was trustworthy. 12 So it was that there came forth 
from one man, himself as good as dead, descendants as numerous as the stars in the sky and as 
countless as the sands on the seashore. 13 All these died in faith. They did not receive what had been 
promised but saw it and greeted it from afar and acknowledged themselves to be strangers and aliens on 
earth, 14 for those who speak thus show that they are seeking a homeland. 15 If they had been thinking of 
the land from which they had come, they would have had opportunity to return. 16 But now they desire a 
better homeland, a heavenly one. Therefore, God is not ashamed to be called their God, for he has 
prepared a city for them. 
 
NRS  Hebrews 11:8 By faith Abraham obeyed when he was called to set out for a place that he was to 
receive as an inheritance; and he set out, not knowing where he was going. 9 By faith he stayed for a time 
in the land he had been promised, as in a foreign land, living in tents, as did Isaac and Jacob, who were 
heirs with him of the same promise. 10 For he looked forward to the city that has foundations, whose 
architect and builder is God. 11 By faith he received power of procreation, even though he was too old-- 
and Sarah herself was barren-- because he considered him faithful who had promised. 12 Therefore from 
one person, and this one as good as dead, descendants were born, "as many as the stars of heaven and 
as the innumerable grains of sand by the seashore." 13 All of these died in faith without having received 
the promises, but from a distance they saw and greeted them. They confessed that they were strangers 
and foreigners on the earth, 14 for people who speak in this way make it clear that they are seeking a 
homeland. 15 If they had been thinking of the land that they had left behind, they would have had 
opportunity to return. 16 But as it is, they desire a better country, that is, a heavenly one. Therefore God is 
not ashamed to be called their God; indeed, he has prepared a city for them. 
 
BGT  Hebrews 11:8 Πίστει καλούμενος Ἀβραὰμ ὑπήκουσεν ἐξελθεῖν εἰς τόπον ὃν ἤμελλεν 
λαμβάνειν εἰς κληρονομίαν, καὶ ἐξῆλθεν μὴ ἐπιστάμενος ποῦ ἔρχεται. 9  Πίστει παρῴκησεν εἰς 
γῆν τῆς ἐπαγγελίας ὡς ἀλλοτρίαν ἐν σκηναῖς κατοικήσας μετὰ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ τῶν 
συγκληρονόμων τῆς ἐπαγγελίας τῆς αὐτῆς· 10  ἐξεδέχετο γὰρ τὴν τοὺς θεμελίους ἔχουσαν πόλιν 
ἧς τεχνίτης καὶ δημιουργὸς ὁ θεός. 11  Πίστει καὶ αὐτὴ Σάρρα στεῖρα δύναμιν εἰς καταβολὴν 
σπέρματος ἔλαβεν καὶ παρὰ καιρὸν ἡλικίας, ἐπεὶ πιστὸν ἡγήσατο τὸν ἐπαγγειλάμενον. 12  διὸ καὶ 
ἀφ᾽ ἑνὸς ἐγεννήθησαν, καὶ ταῦτα νενεκρωμένου, καθὼς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει καὶ ὡς 
ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης ἡ ἀναρίθμητος. 13  Κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, 
μὴ λαβόντες τὰς ἐπαγγελίας ἀλλὰ πόρρωθεν αὐτὰς ἰδόντες καὶ ἀσπασάμενοι καὶ ὁμολογήσαντες 
ὅτι ξένοι καὶ παρεπίδημοί εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς. 14  οἱ γὰρ τοιαῦτα λέγοντες ἐμφανίζουσιν ὅτι πατρίδα 
ἐπιζητοῦσιν. 15  καὶ εἰ μὲν ἐκείνης ἐμνημόνευον ἀφ᾽ ἧς ἐξέβησαν, εἶχον ἂν καιρὸν ἀνακάμψαι· 16  
νῦν δὲ κρείττονος ὀρέγονται, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐπουρανίου. διὸ οὐκ ἐπαισχύνεται αὐτοὺς ὁ θεὸς θεὸς 
ἐπικαλεῖσθαι αὐτῶν· ἡτοίμασεν γὰρ αὐτοῖς πόλιν. 
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ESV  Luke 12:32 "Fear not, little flock, for it is your Father's good pleasure to give you the kingdom. 33 Sell 
your possessions, and give to the needy. Provide yourselves with moneybags that do not grow old, with a 
treasure in the heavens that does not fail, where no thief approaches and no moth destroys. 34 For where 
your treasure is, there will your heart be also. 35 "Stay dressed for action and keep your lamps burning, 36 
and be like men who are waiting for their master to come home from the wedding feast, so that they may 
open the door to him at once when he comes and knocks. 37 Blessed are those servants whom the 
master finds awake when he comes. Truly, I say to you, he will dress himself for service and have them 
recline at table, and he will come and serve them. 38 If he comes in the second watch, or in the third, and 
finds them awake, blessed are those servants! 39 But know this, that if the master of the house had known 
at what hour the thief was coming, he would not have left his house to be broken into. 40 You also must be 
ready, for the Son of Man is coming at an hour you do not expect." 
 
GWN  Luke 12:32 Don't be afraid, little flock. Your Father is pleased to give you the kingdom. 33 "Sell your 
material possessions, and give the money to the poor. Make yourselves wallets that don't wear out! Make 
a treasure for yourselves in heaven that never loses its value! In heaven thieves and moths can't get 
close enough to destroy your treasure. 34 Your heart will be where your treasure is. 35 "Be ready for action, 
and have your lamps burning. 36 Be like servants waiting to open the door at their master's knock when he 
returns from a wedding. 37 Blessed are those servants whom the master finds awake when he comes. I 
can guarantee this truth: He will change his clothes, make them sit down at the table, and serve them. 38 
They will be blessed if he comes in the middle of the night or toward morning and finds them awake. 39 
"Of course, you realize that if the homeowner had known at what hour the thief was coming, he would not 
have let him break into his house. 40 Be ready, because the Son of Man will return when you least expect 
him." 
 
NAB  Luke 12:32 Do not be afraid any longer, little flock, for your Father is pleased to give you the kingdom. 
33 Sell your belongings and give alms. Provide money bags for yourselves that do not wear out, an 
inexhaustible treasure in heaven that no thief can reach nor moth destroy. 34 For where your treasure is, 
there also will your heart be. 35 "Gird your loins and light your lamps 36 and be like servants who await 
their master's return from a wedding, ready to open immediately when he comes and knocks. 37 Blessed 
are those servants whom the master finds vigilant on his arrival. Amen, I say to you, he will gird himself, 
have them recline at table, and proceed to wait on them. 38 And should he come in the second or third 
watch and find them prepared in this way, blessed are those servants. 39 Be sure of this: if the master of 
the house had known the hour when the thief was coming, he would not have let his house be broken 
into. 40 You also must be prepared, for at an hour you do not expect, the Son of Man will come." 
 
NRS  Luke 12:32 "Do not be afraid, little flock, for it is your Father's good pleasure to give you the kingdom. 
33 Sell your possessions, and give alms. Make purses for yourselves that do not wear out, an unfailing 
treasure in heaven, where no thief comes near and no moth destroys. 34 For where your treasure is, there 
your heart will be also. 35 "Be dressed for action and have your lamps lit; 36 be like those who are waiting 
for their master to return from the wedding banquet, so that they may open the door for him as soon as he 
comes and knocks. 37 Blessed are those slaves whom the master finds alert when he comes; truly I tell 
you, he will fasten his belt and have them sit down to eat, and he will come and serve them. 38 If he 
comes during the middle of the night, or near dawn, and finds them so, blessed are those slaves. 39 "But 
know this: if the owner of the house had known at what hour the thief was coming, he would not have let 
his house be broken into. 40 You also must be ready, for the Son of Man is coming at an unexpected 
hour." 
 
BGT  Luke 12:32 Μὴ φοβοῦ, τὸ μικρὸν ποίμνιον, ὅτι εὐδόκησεν ὁ πατὴρ ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν τὴν 
βασιλείαν. 33  Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν καὶ δότε ἐλεημοσύνην· ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλλάντια 
μὴ παλαιούμενα, θησαυρὸν ἀνέκλειπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου κλέπτης οὐκ ἐγγίζει οὐδὲ σὴς 
διαφθείρει· 34  ὅπου γάρ ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ καὶ ἡ καρδία ὑμῶν ἔσται. 35  Ἔστωσαν 
ὑμῶν αἱ ὀσφύες περιεζωσμέναι καὶ οἱ λύχνοι καιόμενοι· 36  καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις 
προσδεχομένοις τὸν κύριον ἑαυτῶν πότε ἀναλύσῃ ἐκ τῶν γάμων, ἵνα ἐλθόντος καὶ κρούσαντος 
εὐθέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ. 37  μακάριοι οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι, οὓς ἐλθὼν ὁ κύριος εὑρήσει 
γρηγοροῦντας· ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι περιζώσεται καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς καὶ παρελθὼν διακονήσει 
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αὐτοῖς. 38  κἂν ἐν τῇ δευτέρᾳ κἂν ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ ἔλθῃ καὶ εὕρῃ οὕτως, μακάριοί εἰσιν ἐκεῖνοι. 
39  τοῦτο δὲ γινώσκετε ὅτι εἰ ᾔδει ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ ὥρᾳ ὁ κλέπτης ἔρχεται, οὐκ ἂν ἀφῆκεν 
διορυχθῆναι τὸν οἶκον αὐτοῦ. 40  καὶ ὑμεῖς γίνεσθε ἕτοιμοι, ὅτι ᾗ ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἔρχεται. 
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(Catholic) 
 
NAB  Wisdom 18:6 That night was known beforehand to our ancestors, so that, with sure knowledge of the 
oaths in which they put their faith, they might have courage. 7 The expectation of your people was the 
salvation of the righteous and the destruction of their foes. 8 For by the same means with which you 
punished our adversaries, you glorified us whom you had summoned. 9 For in secret the holy children of 
the good were offering sacrifice and carried out with one mind the divine institution, So that your holy 
ones should share alike the same blessings and dangers, once they had sung the ancestral hymns of 
praise. 
 
NRS  Wisdom 18:6 That night was made known beforehand to our ancestors, so that they might rejoice in 
sure knowledge of the oaths in which they trusted. 7 The deliverance of the righteous and the destruction 
of their enemies were expected by your people. 8 For by the same means by which you punished our 
enemies you called us to yourself and glorified us. 9 For in secret the holy children of good people offered 
sacrifices, and with one accord agreed to the divine law, so that the saints would share alike the same 
things, both blessings and dangers; and already they were singing the praises of the ancestors. 
 
BGT  Wisdom 18:6 ἐκείνη ἡ νὺξ προεγνώσθη πατράσιν ἡμῶν ἵνα ἀσφαλῶς εἰδότες οἷς ἐπίστευσαν 
ὅρκοις ἐπευθυμήσωσιν 7  προσεδέχθη ὑπὸ λαοῦ σου σωτηρία μὲν δικαίων ἐχθρῶν δὲ ἀπώλεια 8  
ᾧ γὰρ ἐτιμωρήσω τοὺς ὑπεναντίους τούτῳ ἡμᾶς προσκαλεσάμενος ἐδόξασας 9  κρυφῇ γὰρ 
ἐθυσίαζον ὅσιοι παῖδες ἀγαθῶν καὶ τὸν τῆς θειότητος νόμον ἐν ὁμονοίᾳ διέθεντο τῶν αὐτῶν 
ὁμοίως καὶ ἀγαθῶν καὶ κινδύνων μεταλήμψεσθαι τοὺς ἁγίους πατέρων ἤδη προαναμέλποντες 
αἴνους 
 

 

https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Wsd&ch=18
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ESV  Psalm 33:1 Shout for joy in the LORD, O you righteous! Praise befits the upright. 
 
GWN  Psalm 33:1 Joyfully sing to the LORD, you righteous people. Praising the LORD is proper for decent 
people. 
 
NAB  Psalm 33:1 Rejoice, you righteous, in the LORD; praise from the upright is fitting. 
 
NRS  Psalm 33:1 Rejoice in the LORD, O you righteous. Praise befits the upright. 
 
BGT  Psalm 32:1 τῷ Δαυιδ ἀγαλλιᾶσθε δίκαιοι ἐν τῷ κυρίῳ τοῖς εὐθέσι πρέπει αἴνεσις 
 

  WTT Psalm 33:1 ּדִּיקִים רַנּנְ֣ו ה צַ֭ ים בַּֽיהוָ֑ ישְָׁרִ֗  תְהִלָּֽה׃ נאָוָ֥ה לַ֜

  
 

ESV  Psalm 33:12 Blessed is the nation whose God is the LORD, the people whom he has chosen as his 
heritage! 
 
GWN  Psalm 33:12 Blessed is the nation whose God is the LORD. Blessed are the people he has chosen 
as his own. 
 
NAB  Psalm 33:12 Blessed is the nation whose God is the LORD, the people chosen as his inheritance. 
 
NRS  Psalm 33:12 Happy is the nation whose God is the LORD, the people whom he has chosen as his 
heritage. 
 
BGT  Psalm 32:12 μακάριον τὸ ἔθνος οὗ ἐστιν κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ λαός ὃν ἐξελέξατο εἰς 
κληρονομίαν ἑαυτῷ 
 

  WTT Psalm 33:12 י גּוֹי אַשְׁרֵ֣ ה הַ֭ יו אֲשֶׁר־יהְוָ֣ ם׀ אֱלֹהָ֑ ר הָעָ֓ ה בָּחַ֖  לֽוֹ׃ לְנחֲַלָ֣

  
 

ESV  Psalm 33:18 Behold, the eye of the LORD is on those who fear him, on those who hope in his 
steadfast love, 19 that he may deliver their soul from death and keep them alive in famine. 20 Our soul 
waits for the LORD; he is our help and our shield. 21 For our heart is glad in him, because we trust in his 
holy name. 22 Let your steadfast love, O LORD, be upon us, even as we hope in you. 
 
GWN  Psalm 33:18 The LORD's eyes are on those who fear him, on those who wait with hope for his mercy 
19 to rescue their souls from death and keep them alive during a famine. 20 We wait for the LORD. He is 
our help and our shield. 21 In him our hearts find joy. In his holy name we trust. 22 Let your mercy rest on 
us, O LORD, since we wait with hope for you. 
 
NAB  Psalm 33:18 Behold, the eye of the LORD is upon those who fear him, upon those who count on his 
mercy, 19 To deliver their soul from death, and to keep them alive through famine. 20 Our soul waits for the 
LORD, he is our help and shield. 21 For in him our hearts rejoice; in his holy name we trust. 22 May your 
mercy, LORD, be upon us; as we put our hope in you. 
 
NRS  Psalm 33:18 Truly the eye of the LORD is on those who fear him, on those who hope in his steadfast 
love, 19 to deliver their soul from death, and to keep them alive in famine. 20 Our soul waits for the LORD; 
he is our help and shield. 21 Our heart is glad in him, because we trust in his holy name. 22 Let your 
steadfast love, O LORD, be upon us, even as we hope in you. 
 
BGT  Psalm 32:18 ἰδοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ κυρίου ἐπὶ τοὺς φοβουμένους αὐτὸν τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ 19  ῥύσασθαι ἐκ θανάτου τὰς ψυχὰς αὐτῶν καὶ διαθρέψαι αὐτοὺς ἐν λιμῷ 20  ἡ ψυχὴ 

https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Ps&ch=32
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ἡμῶν ὑπομένει τῷ κυρίῳ ὅτι βοηθὸς καὶ ὑπερασπιστὴς ἡμῶν ἐστιν 21  ὅτι ἐν αὐτῷ 
εὐφρανθήσεται ἡ καρδία ἡμῶν καὶ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ ἠλπίσαμεν 22  γένοιτο τὸ ἔλεός 
σου κύριε ἐφ᾽ ἡμᾶς καθάπερ ἠλπίσαμεν ἐπὶ σέ 
 

  WTT Psalm 33:18 ין הִנֵּ֤ה הוהָ עֵ֣ יו יְ֭ ים אֶל־ירְֵאָ֑ מְיחֲַלִ֥ יל 19 לְחַסְדּֽוֹ׃ לַֽ ותֶ לְהַצִּ֣ ם מִמָּ֣ ם נפְַשָׁ֑  וּ֜לְחַיּוֹתָ֗
פְשֵׁנוּ 20 בָּרָעָֽב׃ ה נַ֭ ה חִכְּתָ֣ יהוָ֑ נוּ לַֽ ח כִּי־ב֭וֹ 21 הֽוּא׃ וּמָגִנֵּ֣נוּ עֶזְרֵ֖ נוּ ישְִׂמַ֣ י לִבֵּ֑ ם כִּ֤  22 בָטָֽחְנוּ׃ קָדְשׁ֣וֹ בְשֵׁ֖

ה יהְִֽי־חַסְדְּךָ֣ ינוּ יהְוָ֣ ר עָלֵ֑ אֲשֶׁ֗ לְנוּ כַּ֜  לָֽךְ׃ יחִַ֥
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ESV  Hebrews 11:1 Now faith is the assurance of things hoped for, the conviction of things not seen. 2 For 
by it the people of old received their commendation. 
 
GWN  Hebrews 11:1 Faith assures us of things we expect and convinces us of the existence of things we 
cannot see. 2 God accepted our ancestors because of their faith. 
 
NAB  Hebrews 11:1 Faith is the realization of what is hoped for and evidence of things not seen. 2 Because 
of it the ancients were well attested. 
 
NRS  Hebrews 11:1 Now faith is the assurance of things hoped for, the conviction of things not seen. 2 
Indeed, by faith our ancestors received approval. 
 
BGT  Hebrews 11:1 Ἔστιν δὲ πίστις ἐλπιζομένων ὑπόστασις, πραγμάτων ἔλεγχος οὐ βλεπομένων. 
2  ἐν ταύτῃ γὰρ ἐμαρτυρήθησαν οἱ πρεσβύτεροι. 
 
ESV  Hebrews 11:8 By faith Abraham obeyed when he was called to go out to a place that he was to 
receive as an inheritance. And he went out, not knowing where he was going. 9 By faith he went to live in 
the land of promise, as in a foreign land, living in tents with Isaac and Jacob, heirs with him of the same 
promise. 10 For he was looking forward to the city that has foundations, whose designer and builder is 
God. 11 By faith Sarah herself received power to conceive, even when she was past the age, since she 
considered him faithful who had promised. 12 Therefore from one man, and him as good as dead, were 
born descendants as many as the stars of heaven and as many as the innumerable grains of sand by the 
seashore. 13 These all died in faith, not having received the things promised, but having seen them and 
greeted them from afar, and having acknowledged that they were strangers and exiles on the earth. 14 For 
people who speak thus make it clear that they are seeking a homeland. 15 If they had been thinking of that 
land from which they had gone out, they would have had opportunity to return. 16 But as it is, they desire a 
better country, that is, a heavenly one. Therefore God is not ashamed to be called their God, for he has 
prepared for them a city. 17 By faith Abraham, when he was tested, offered up Isaac, and he who had 
received the promises was in the act of offering up his only son, 18 of whom it was said, "Through Isaac 
shall your offspring be named." 19 He considered that God was able even to raise him from the dead, from 
which, figuratively speaking, he did receive him back. 
 
GWN  Hebrews 11:8 Faith led Abraham to obey when God called him to go to a place that he would receive 
as an inheritance. Abraham left his own country without knowing where he was going. 9 Faith led 
Abraham to live as a foreigner in the country that God had promised him. He lived in tents, as did Isaac 
and Jacob, who received the same promise from God. 10 Abraham was waiting for the city that God had 
designed and built, the city with permanent foundations. 11 Faith enabled Abraham to become a father, 
even though he was old and Sarah had never been able to have children. Abraham trusted that God 
would keep his promise. 12 Abraham was as good as dead. Yet, from this man came descendants as 
numerous as the stars in the sky and as countless as the grains of sand on the seashore. 13 All these 
people died having faith. They didn't receive the things that God had promised them, but they saw these 
things coming in the distant future and rejoiced. They acknowledged that they were living as strangers 
with no permanent home on earth. 14 Those who say such things make it clear that they are looking for 
their own country. 15 If they had been thinking about the country that they had left, they could have found a 
way to go back. 16 Instead, these men were longing for a better country-a heavenly country. That is why 
God is not ashamed to be called their God. He has prepared a city for them. 17 When God tested 
Abraham, faith led him to offer his son Isaac. Abraham, the one who received the promises from God, 
was willing to offer his only son as a sacrifice. 18 God had said to him, "Through Isaac your descendants 
will carry on your name." 19 Abraham believed that God could bring Isaac back from the dead. Abraham 
did receive Isaac back from the dead in a figurative sense. 
 
NAB  Hebrews 11:8 By faith Abraham obeyed when he was called to go out to a place that he was to 
receive as an inheritance; he went out, not knowing where he was to go. 9 By faith he sojourned in the 
promised land as in a foreign country, dwelling in tents with Isaac and Jacob, heirs of the same promise; 
10 for he was looking forward to the city with foundations, whose architect and maker is God. 11 By faith he 
received power to generate, even though he was past the normal age-- and Sarah herself was sterile-- for 
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he thought that the one who had made the promise was trustworthy. 12 So it was that there came forth 
from one man, himself as good as dead, descendants as numerous as the stars in the sky and as 
countless as the sands on the seashore. 13 All these died in faith. They did not receive what had been 
promised but saw it and greeted it from afar and acknowledged themselves to be strangers and aliens on 
earth, 14 for those who speak thus show that they are seeking a homeland. 15 If they had been thinking of 
the land from which they had come, they would have had opportunity to return. 16 But now they desire a 
better homeland, a heavenly one. Therefore, God is not ashamed to be called their God, for he has 
prepared a city for them. 17 By faith Abraham, when put to the test, offered up Isaac, and he who had 
received the promises was ready to offer his only son, 18 of whom it was said, "Through Isaac 
descendants shall bear your name." 19 He reasoned that God was able to raise even from the dead, and 
he received Isaac back as a symbol. 
 
NRS  Hebrews 11:8 By faith Abraham obeyed when he was called to set out for a place that he was to 
receive as an inheritance; and he set out, not knowing where he was going. 9 By faith he stayed for a time 
in the land he had been promised, as in a foreign land, living in tents, as did Isaac and Jacob, who were 
heirs with him of the same promise. 10 For he looked forward to the city that has foundations, whose 
architect and builder is God. 11 By faith he received power of procreation, even though he was too old-- 
and Sarah herself was barren-- because he considered him faithful who had promised. 12 Therefore from 
one person, and this one as good as dead, descendants were born, "as many as the stars of heaven and 
as the innumerable grains of sand by the seashore." 13 All of these died in faith without having received 
the promises, but from a distance they saw and greeted them. They confessed that they were strangers 
and foreigners on the earth, 14 for people who speak in this way make it clear that they are seeking a 
homeland. 15 If they had been thinking of the land that they had left behind, they would have had 
opportunity to return. 16 But as it is, they desire a better country, that is, a heavenly one. Therefore God is 
not ashamed to be called their God; indeed, he has prepared a city for them. 17 By faith Abraham, when 
put to the test, offered up Isaac. He who had received the promises was ready to offer up his only son, 18 
of whom he had been told, "It is through Isaac that descendants shall be named for you." 19 He 
considered the fact that God is able even to raise someone from the dead-- and figuratively speaking, he 
did receive him back. 
 
BGT  Hebrews 11:8 Πίστει καλούμενος Ἀβραὰμ ὑπήκουσεν ἐξελθεῖν εἰς τόπον ὃν ἤμελλεν 
λαμβάνειν εἰς κληρονομίαν, καὶ ἐξῆλθεν μὴ ἐπιστάμενος ποῦ ἔρχεται. 9  Πίστει παρῴκησεν εἰς 
γῆν τῆς ἐπαγγελίας ὡς ἀλλοτρίαν ἐν σκηναῖς κατοικήσας μετὰ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ τῶν 
συγκληρονόμων τῆς ἐπαγγελίας τῆς αὐτῆς· 10  ἐξεδέχετο γὰρ τὴν τοὺς θεμελίους ἔχουσαν πόλιν 
ἧς τεχνίτης καὶ δημιουργὸς ὁ θεός. 11  Πίστει καὶ αὐτὴ Σάρρα στεῖρα δύναμιν εἰς καταβολὴν 
σπέρματος ἔλαβεν καὶ παρὰ καιρὸν ἡλικίας, ἐπεὶ πιστὸν ἡγήσατο τὸν ἐπαγγειλάμενον. 12  διὸ καὶ 
ἀφ᾽ ἑνὸς ἐγεννήθησαν, καὶ ταῦτα νενεκρωμένου, καθὼς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει καὶ ὡς 
ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης ἡ ἀναρίθμητος. 13  Κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, 
μὴ λαβόντες τὰς ἐπαγγελίας ἀλλὰ πόρρωθεν αὐτὰς ἰδόντες καὶ ἀσπασάμενοι καὶ ὁμολογήσαντες 
ὅτι ξένοι καὶ παρεπίδημοί εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς. 14  οἱ γὰρ τοιαῦτα λέγοντες ἐμφανίζουσιν ὅτι πατρίδα 
ἐπιζητοῦσιν. 15  καὶ εἰ μὲν ἐκείνης ἐμνημόνευον ἀφ᾽ ἧς ἐξέβησαν, εἶχον ἂν καιρὸν ἀνακάμψαι· 16  
νῦν δὲ κρείττονος ὀρέγονται, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐπουρανίου. διὸ οὐκ ἐπαισχύνεται αὐτοὺς ὁ θεὸς θεὸς 
ἐπικαλεῖσθαι αὐτῶν· ἡτοίμασεν γὰρ αὐτοῖς πόλιν. 17  Πίστει προσενήνοχεν Ἀβραὰμ τὸν Ἰσαὰκ 
πειραζόμενος καὶ τὸν μονογενῆ προσέφερεν, ὁ τὰς ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος, 18  πρὸς ὃν 
ἐλαλήθη ὅτι ἐν Ἰσαὰκ κληθήσεταί σοι σπέρμα, 19  λογισάμενος ὅτι καὶ ἐκ νεκρῶν ἐγείρειν δυνατὸς 
ὁ θεός, ὅθεν αὐτὸν καὶ ἐν παραβολῇ ἐκομίσατο. 
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ESV  Hebrews 11:1 Now faith is the assurance of things hoped for, the conviction of things not seen. 2 For 
by it the people of old received their commendation. 
 
GWN  Hebrews 11:1 Faith assures us of things we expect and convinces us of the existence of things we 
cannot see. 2 God accepted our ancestors because of their faith. 
 
NAB  Hebrews 11:1 Faith is the realization of what is hoped for and evidence of things not seen. 2 Because 
of it the ancients were well attested. 
 
NRS  Hebrews 11:1 Now faith is the assurance of things hoped for, the conviction of things not seen. 2 
Indeed, by faith our ancestors received approval. 
 
BGT  Hebrews 11:1 Ἔστιν δὲ πίστις ἐλπιζομένων ὑπόστασις, πραγμάτων ἔλεγχος οὐ βλεπομένων. 
2  ἐν ταύτῃ γὰρ ἐμαρτυρήθησαν οἱ πρεσβύτεροι. 
 
ESV  Hebrews 11:8 By faith Abraham obeyed when he was called to go out to a place that he was to 
receive as an inheritance. And he went out, not knowing where he was going. 9 By faith he went to live in 
the land of promise, as in a foreign land, living in tents with Isaac and Jacob, heirs with him of the same 
promise. 10 For he was looking forward to the city that has foundations, whose designer and builder is 
God. 11 By faith Sarah herself received power to conceive, even when she was past the age, since she 
considered him faithful who had promised. 12 Therefore from one man, and him as good as dead, were 
born descendants as many as the stars of heaven and as many as the innumerable grains of sand by the 
seashore. 
 
GWN  Hebrews 11:8 Faith led Abraham to obey when God called him to go to a place that he would receive 
as an inheritance. Abraham left his own country without knowing where he was going. 9 Faith led 
Abraham to live as a foreigner in the country that God had promised him. He lived in tents, as did Isaac 
and Jacob, who received the same promise from God. 10 Abraham was waiting for the city that God had 
designed and built, the city with permanent foundations. 11 Faith enabled Abraham to become a father, 
even though he was old and Sarah had never been able to have children. Abraham trusted that God 
would keep his promise. 12 Abraham was as good as dead. Yet, from this man came descendants as 
numerous as the stars in the sky and as countless as the grains of sand on the seashore. 
 
NAB  Hebrews 11:8 By faith Abraham obeyed when he was called to go out to a place that he was to 
receive as an inheritance; he went out, not knowing where he was to go. 9 By faith he sojourned in the 
promised land as in a foreign country, dwelling in tents with Isaac and Jacob, heirs of the same promise; 
10 for he was looking forward to the city with foundations, whose architect and maker is God. 11 By faith he 
received power to generate, even though he was past the normal age-- and Sarah herself was sterile-- for 
he thought that the one who had made the promise was trustworthy. 12 So it was that there came forth 
from one man, himself as good as dead, descendants as numerous as the stars in the sky and as 
countless as the sands on the seashore. 
 
NRS  Hebrews 11:8 By faith Abraham obeyed when he was called to set out for a place that he was to 
receive as an inheritance; and he set out, not knowing where he was going. 9 By faith he stayed for a time 
in the land he had been promised, as in a foreign land, living in tents, as did Isaac and Jacob, who were 
heirs with him of the same promise. 10 For he looked forward to the city that has foundations, whose 
architect and builder is God. 11 By faith he received power of procreation, even though he was too old-- 
and Sarah herself was barren-- because he considered him faithful who had promised. 12 Therefore from 
one person, and this one as good as dead, descendants were born, "as many as the stars of heaven and 
as the innumerable grains of sand by the seashore." 
 
BGT  Hebrews 11:8 Πίστει καλούμενος Ἀβραὰμ ὑπήκουσεν ἐξελθεῖν εἰς τόπον ὃν ἤμελλεν 
λαμβάνειν εἰς κληρονομίαν, καὶ ἐξῆλθεν μὴ ἐπιστάμενος ποῦ ἔρχεται. 9  Πίστει παρῴκησεν εἰς 
γῆν τῆς ἐπαγγελίας ὡς ἀλλοτρίαν ἐν σκηναῖς κατοικήσας μετὰ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ τῶν 
συγκληρονόμων τῆς ἐπαγγελίας τῆς αὐτῆς· 10  ἐξεδέχετο γὰρ τὴν τοὺς θεμελίους ἔχουσαν πόλιν 
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ἧς τεχνίτης καὶ δημιουργὸς ὁ θεός. 11  Πίστει καὶ αὐτὴ Σάρρα στεῖρα δύναμιν εἰς καταβολὴν 
σπέρματος ἔλαβεν καὶ παρὰ καιρὸν ἡλικίας, ἐπεὶ πιστὸν ἡγήσατο τὸν ἐπαγγειλάμενον. 12  διὸ καὶ 
ἀφ᾽ ἑνὸς ἐγεννήθησαν, καὶ ταῦτα νενεκρωμένου, καθὼς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει καὶ ὡς 
ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης ἡ ἀναρίθμητος. 
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ESV  Luke 12:32 "Fear not, little flock, for it is your Father's good pleasure to give you the kingdom. 33 Sell 
your possessions, and give to the needy. Provide yourselves with moneybags that do not grow old, with a 
treasure in the heavens that does not fail, where no thief approaches and no moth destroys. 34 For where 
your treasure is, there will your heart be also. 35 "Stay dressed for action and keep your lamps burning, 36 
and be like men who are waiting for their master to come home from the wedding feast, so that they may 
open the door to him at once when he comes and knocks. 37 Blessed are those servants whom the 
master finds awake when he comes. Truly, I say to you, he will dress himself for service and have them 
recline at table, and he will come and serve them. 38 If he comes in the second watch, or in the third, and 
finds them awake, blessed are those servants! 39 But know this, that if the master of the house had known 
at what hour the thief was coming, he would not have left his house to be broken into. 40 You also must be 
ready, for the Son of Man is coming at an hour you do not expect." 41 Peter said, "Lord, are you telling this 
parable for us or for all?" 42 And the Lord said, "Who then is the faithful and wise manager, whom his 
master will set over his household, to give them their portion of food at the proper time? 43 Blessed is that 
servant whom his master will find so doing when he comes. 44 Truly, I say to you, he will set him over all 
his possessions. 45 But if that servant says to himself, 'My master is delayed in coming,' and begins to 
beat the male and female servants, and to eat and drink and get drunk, 46 the master of that servant will 
come on a day when he does not expect him and at an hour he does not know, and will cut him in pieces 
and put him with the unfaithful. 47 And that servant who knew his master's will but did not get ready or act 
according to his will, will receive a severe beating. 48 But the one who did not know, and did what 
deserved a beating, will receive a light beating. Everyone to whom much was given, of him much will be 
required, and from him to whom they entrusted much, they will demand the more. 
 
GWN  Luke 12:32 Don't be afraid, little flock. Your Father is pleased to give you the kingdom. 33 "Sell your 
material possessions, and give the money to the poor. Make yourselves wallets that don't wear out! Make 
a treasure for yourselves in heaven that never loses its value! In heaven thieves and moths can't get 
close enough to destroy your treasure. 34 Your heart will be where your treasure is. 35 "Be ready for action, 
and have your lamps burning. 36 Be like servants waiting to open the door at their master's knock when he 
returns from a wedding. 37 Blessed are those servants whom the master finds awake when he comes. I 
can guarantee this truth: He will change his clothes, make them sit down at the table, and serve them. 38 
They will be blessed if he comes in the middle of the night or toward morning and finds them awake. 39 
"Of course, you realize that if the homeowner had known at what hour the thief was coming, he would not 
have let him break into his house. 40 Be ready, because the Son of Man will return when you least expect 
him." 41 Peter asked, "Lord, did you use this illustration just for us or for everyone?" 42 The Lord asked, 
"Who, then, is the faithful, skilled manager that the master will put in charge of giving the other servants 
their share of food at the right time? 43 That servant will be blessed if his master finds him doing this job 
when he comes. 44 I can guarantee this truth: He will put that servant in charge of all his property. 45 On 
the other hand, that servant may think that his master is taking a long time to come home. The servant 
may begin to beat the other servants and to eat, drink, and get drunk. 46 His master will return at an 
unexpected time. Then his master will punish him severely and assign him a place with unfaithful people. 
47 "The servant who knew what his master wanted but didn't get ready to do it will receive a hard beating. 
48 But the servant who didn't know what his master wanted and did things for which he deserved 
punishment will receive a light beating. A lot will be expected from everyone who has been given a lot. 
More will be demanded from everyone who has been entrusted with a lot. 
 
NAB  Luke 12:32 Do not be afraid any longer, little flock, for your Father is pleased to give you the kingdom. 
33 Sell your belongings and give alms. Provide money bags for yourselves that do not wear out, an 
inexhaustible treasure in heaven that no thief can reach nor moth destroy. 34 For where your treasure is, 
there also will your heart be. 35 "Gird your loins and light your lamps 36 and be like servants who await 
their master's return from a wedding, ready to open immediately when he comes and knocks. 37 Blessed 
are those servants whom the master finds vigilant on his arrival. Amen, I say to you, he will gird himself, 
have them recline at table, and proceed to wait on them. 38 And should he come in the second or third 
watch and find them prepared in this way, blessed are those servants. 39 Be sure of this: if the master of 
the house had known the hour when the thief was coming, he would not have let his house be broken 
into. 40 You also must be prepared, for at an hour you do not expect, the Son of Man will come." 41 Then 
Peter said, "Lord, is this parable meant for us or for everyone?" 42 And the Lord replied, "Who, then, is the 
faithful and prudent steward whom the master will put in charge of his servants to distribute [the] food 
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allowance at the proper time? 43 Blessed is that servant whom his master on arrival finds doing so. 44 
Truly, I say to you, he will put him in charge of all his property. 45 But if that servant says to himself, 'My 
master is delayed in coming,' and begins to beat the menservants and the maidservants, to eat and drink 
and get drunk, 46 then that servant's master will come on an unexpected day and at an unknown hour and 
will punish him severely and assign him a place with the unfaithful. 47 That servant who knew his master's 
will but did not make preparations nor act in accord with his will shall be beaten severely; 48 and the 
servant who was ignorant of his master's will but acted in a way deserving of a severe beating shall be 
beaten only lightly. Much will be required of the person entrusted with much, and still more will be 
demanded of the person entrusted with more. 
 
NRS  Luke 12:32 "Do not be afraid, little flock, for it is your Father's good pleasure to give you the kingdom. 
33 Sell your possessions, and give alms. Make purses for yourselves that do not wear out, an unfailing 
treasure in heaven, where no thief comes near and no moth destroys. 34 For where your treasure is, there 
your heart will be also. 35 "Be dressed for action and have your lamps lit; 36 be like those who are waiting 
for their master to return from the wedding banquet, so that they may open the door for him as soon as he 
comes and knocks. 37 Blessed are those slaves whom the master finds alert when he comes; truly I tell 
you, he will fasten his belt and have them sit down to eat, and he will come and serve them. 38 If he 
comes during the middle of the night, or near dawn, and finds them so, blessed are those slaves. 39 "But 
know this: if the owner of the house had known at what hour the thief was coming, he would not have let 
his house be broken into. 40 You also must be ready, for the Son of Man is coming at an unexpected 
hour." 41 Peter said, "Lord, are you telling this parable for us or for everyone?" 42 And the Lord said, "Who 
then is the faithful and prudent manager whom his master will put in charge of his slaves, to give them 
their allowance of food at the proper time? 43 Blessed is that slave whom his master will find at work when 
he arrives. 44 Truly I tell you, he will put that one in charge of all his possessions. 45 But if that slave says 
to himself, 'My master is delayed in coming,' and if he begins to beat the other slaves, men and women, 
and to eat and drink and get drunk, 46 the master of that slave will come on a day when he does not 
expect him and at an hour that he does not know, and will cut him in pieces, and put him with the 
unfaithful. 47 That slave who knew what his master wanted, but did not prepare himself or do what was 
wanted, will receive a severe beating. 48 But the one who did not know and did what deserved a beating 
will receive a light beating. From everyone to whom much has been given, much will be required; and 
from the one to whom much has been entrusted, even more will be demanded. 
 
BGT  Luke 12:32 Μὴ φοβοῦ, τὸ μικρὸν ποίμνιον, ὅτι εὐδόκησεν ὁ πατὴρ ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν τὴν 
βασιλείαν. 33  Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν καὶ δότε ἐλεημοσύνην· ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλλάντια 
μὴ παλαιούμενα, θησαυρὸν ἀνέκλειπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου κλέπτης οὐκ ἐγγίζει οὐδὲ σὴς 
διαφθείρει· 34  ὅπου γάρ ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ καὶ ἡ καρδία ὑμῶν ἔσται. 35  Ἔστωσαν 
ὑμῶν αἱ ὀσφύες περιεζωσμέναι καὶ οἱ λύχνοι καιόμενοι· 36  καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις 
προσδεχομένοις τὸν κύριον ἑαυτῶν πότε ἀναλύσῃ ἐκ τῶν γάμων, ἵνα ἐλθόντος καὶ κρούσαντος 
εὐθέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ. 37  μακάριοι οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι, οὓς ἐλθὼν ὁ κύριος εὑρήσει 
γρηγοροῦντας· ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι περιζώσεται καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς καὶ παρελθὼν διακονήσει 
αὐτοῖς. 38  κἂν ἐν τῇ δευτέρᾳ κἂν ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ ἔλθῃ καὶ εὕρῃ οὕτως, μακάριοί εἰσιν ἐκεῖνοι. 
39  τοῦτο δὲ γινώσκετε ὅτι εἰ ᾔδει ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ ὥρᾳ ὁ κλέπτης ἔρχεται, οὐκ ἂν ἀφῆκεν 
διορυχθῆναι τὸν οἶκον αὐτοῦ. 40  καὶ ὑμεῖς γίνεσθε ἕτοιμοι, ὅτι ᾗ ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἔρχεται. 41  Εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος· κύριε, πρὸς ἡμᾶς τὴν παραβολὴν ταύτην λέγεις ἢ καὶ 
πρὸς πάντας; 42  καὶ εἶπεν ὁ κύριος· τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς οἰκονόμος ὁ φρόνιμος, ὃν καταστήσει 
ὁ κύριος ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ τοῦ διδόναι ἐν καιρῷ [τὸ] σιτομέτριον; 43  μακάριος ὁ δοῦλος 
ἐκεῖνος, ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως. 44  ἀληθῶς λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν 
τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν. 45  ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ· 
χρονίζει ὁ κύριός μου ἔρχεσθαι, καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς παῖδας καὶ τὰς παιδίσκας, ἐσθίειν τε καὶ 
πίνειν καὶ μεθύσκεσθαι, 46  ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ ᾗ οὐ προσδοκᾷ καὶ ἐν ὥρᾳ 
ᾗ οὐ γινώσκει, καὶ διχοτομήσει αὐτὸν καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀπίστων θήσει. 47  Ἐκεῖνος δὲ 
ὁ δοῦλος ὁ γνοὺς τὸ θέλημα τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ μὴ ἑτοιμάσας ἢ ποιήσας πρὸς τὸ θέλημα 
αὐτοῦ δαρήσεται πολλάς· 48  ὁ δὲ μὴ γνούς, ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν δαρήσεται ὀλίγας. παντὶ δὲ 
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ᾧ ἐδόθη πολύ, πολὺ ζητηθήσεται παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ᾧ παρέθεντο πολύ, περισσότερον αἰτήσουσιν 
αὐτόν. 
 
ESV  Luke 12:35 "Stay dressed for action and keep your lamps burning, 36 and be like men who are waiting 
for their master to come home from the wedding feast, so that they may open the door to him at once 
when he comes and knocks. 37 Blessed are those servants whom the master finds awake when he 
comes. Truly, I say to you, he will dress himself for service and have them recline at table, and he will 
come and serve them. 38 If he comes in the second watch, or in the third, and finds them awake, blessed 
are those servants! 39 But know this, that if the master of the house had known at what hour the thief was 
coming, he would not have left his house to be broken into. 40 You also must be ready, for the Son of Man 
is coming at an hour you do not expect." 
 
GWN  Luke 12:35 "Be ready for action, and have your lamps burning. 36 Be like servants waiting to open the 
door at their master's knock when he returns from a wedding. 37 Blessed are those servants whom the 
master finds awake when he comes. I can guarantee this truth: He will change his clothes, make them sit 
down at the table, and serve them. 38 They will be blessed if he comes in the middle of the night or toward 
morning and finds them awake. 39 "Of course, you realize that if the homeowner had known at what hour 
the thief was coming, he would not have let him break into his house. 40 Be ready, because the Son of 
Man will return when you least expect him." 
 
NAB  Luke 12:35 "Gird your loins and light your lamps 36 and be like servants who await their master's 
return from a wedding, ready to open immediately when he comes and knocks. 37 Blessed are those 
servants whom the master finds vigilant on his arrival. Amen, I say to you, he will gird himself, have them 
recline at table, and proceed to wait on them. 38 And should he come in the second or third watch and find 
them prepared in this way, blessed are those servants. 39 Be sure of this: if the master of the house had 
known the hour when the thief was coming, he would not have let his house be broken into. 40 You also 
must be prepared, for at an hour you do not expect, the Son of Man will come." 
 
NRS  Luke 12:35 "Be dressed for action and have your lamps lit; 36 be like those who are waiting for their 
master to return from the wedding banquet, so that they may open the door for him as soon as he comes 
and knocks. 37 Blessed are those slaves whom the master finds alert when he comes; truly I tell you, he 
will fasten his belt and have them sit down to eat, and he will come and serve them. 38 If he comes during 
the middle of the night, or near dawn, and finds them so, blessed are those slaves. 39 "But know this: if the 
owner of the house had known at what hour the thief was coming, he would not have let his house be 
broken into. 40 You also must be ready, for the Son of Man is coming at an unexpected hour." 
 
BGT  Luke 12:35 Ἔστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύες περιεζωσμέναι καὶ οἱ λύχνοι καιόμενοι· 36  καὶ ὑμεῖς 
ὅμοιοι ἀνθρώποις προσδεχομένοις τὸν κύριον ἑαυτῶν πότε ἀναλύσῃ ἐκ τῶν γάμων, ἵνα 
ἐλθόντος καὶ κρούσαντος εὐθέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ. 37  μακάριοι οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι, οὓς ἐλθὼν ὁ 
κύριος εὑρήσει γρηγοροῦντας· ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι περιζώσεται καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς καὶ 
παρελθὼν διακονήσει αὐτοῖς. 38  κἂν ἐν τῇ δευτέρᾳ κἂν ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ ἔλθῃ καὶ εὕρῃ οὕτως, 
μακάριοί εἰσιν ἐκεῖνοι. 39  τοῦτο δὲ γινώσκετε ὅτι εἰ ᾔδει ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ ὥρᾳ ὁ κλέπτης 
ἔρχεται, οὐκ ἂν ἀφῆκεν διορυχθῆναι τὸν οἶκον αὐτοῦ. 40  καὶ ὑμεῖς γίνεσθε ἕτοιμοι, ὅτι ᾗ ὥρᾳ οὐ 
δοκεῖτε ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 
 
 
 


